[bookmark: _Hlk197869363]ОСОБЕННОСТИ СОЗДАНИЯ МЕДИА-ЗАГОЛОВКОВ В АНГЛИЙСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ
Бичахчан М.В.
ФГБОУ ВО «АГУ», г. Майкоп
Научный руководитель – Ахиджак Б.Н., к.ф.н.
ФГБОУ ВО «АГУ», г. Майкоп

Современная лингвистика проявляет устойчивый интерес к изучению медиа дискурса и его ключевых элементов – в частности, медиа-заголовков. Этот интерес обусловлен масштабными изменениями в коммуникационном пространстве, вызванными цифровизацией, глобализацией и трансформацией традиционных медиаформатов.
Актуальность исследования обусловлена современным информационным обществом и растущей информационной перегрузкой, из-за чего медиа‑заголовки становятся ключевым элементом коммуникационной стратегии СМИ. Их структура и семантика напрямую влияют на выбор читателя и формирование его восприятия информации.
Теоретическую основу исследования составили труды отечественных и зарубежных учёных, среди которых И. В. Арнольд, Т. Г. Добросклонская, Г. Я. Солганик, А. Э. Долгирева, Н. В. Гуслякова, Э. А. Лазарева, И. Мард, Д. Ри, а также других исследователей, занимавшихся вопросами дискурса, структурно‑семантических характеристик заголовков, прагматики и функций газетного заголовка, механизмов воздействия заголовка на аудиторию. 
Объектом исследования выступает медийный дискурс в английском и русском языковом пространстве. 
Предметом исследования являются лингвокультурные, структурно-семантические и прагматические особенности формирования медиа-заголовков, их функциональная нагрузка и стратегии воздействия на аудиторию.
Целью данного исследования является выявление и анализ основных структурно-семантических моделей медиа-заголовков, определение их роли в формировании информационного и эмоционального воздействия на читателя. 
Для достижения поставленной цели были сформулированы следующие задачи:
1. Определить понятие «медиа-заголовок» и его функции в современном дискурсе.
2. Проанализировать структурно-семантические модели и типы медиа-заголовков, выявить их основные особенности и закономерности построения.
3. Определить роль структурных и смысловых элементов в формировании информационной и эмоциональной нагрузки заголовков.
4. Провести сопоставительный анализ синтаксических структур заголовков в английском и русском языках.
5. Выявить особенности лексико-стилистических средств: использование метафор, гипербол, аллюзий, игры слов и других стилистических приёмов.
6. Сопоставить лексические характеристики: частотность использования разговорной лексики, сокращений, терминов и т. п.
В ходе исследования использовались следующие методы, позволившие обеспечить комплексный подход к изучению темы: анализ лингвистической литературы по тематике исследования; компонентный анализ, позволивший нам рассмотреть структуру и содержание заголовка; анализ соответствующих ресурсов и сервисов, содержащих газетные статьи на предмет точности передачи информации статьи её заголовком; прагмалингвистический анализ для выявления стратегий воздействия; контент‑анализ и количественные методы для обработки массивов данных; сравнительный метод для сопоставления заголовков в разных медиа платформах и разных языках.
Практическая значимость исследования состоит в возможности применения результатов журналистами и редакторами для создания эффективных заголовков, маркетологами и SMM‑специалистами для повышения вовлечённости аудитории, лингвистами и преподавателями для разработки курсов по медиалингвистике и цифровому дискурсу.
Результаты исследования по теме «Особенности создания медиа‑заголовков в английском и русском языках» позволили прийти к следующим выводам: 
· Теоретический анализ исследований российских ученых, а также зарубежных исследователей позволил прийти к выводу о существовании множества подходов к определению медиа-заголовка с учетом многообразия подходов, функций и контекстов функционирования. Медиа-заголовок (в рамках современной лингвистики, журналистики и медиаисследований) представляет собой структурно-смысловой элемент медиатекста, выполняющий номинативную, информативную, прагматическую и аттрактивную функции, представляющий собой свернутое выражение содержания текста (или его части) и ориентированный на привлечение внимания аудитории в условиях медийного дискурса.
· Корпус медиа-заголовков включает 240 заголовков: 120 заголовков из англоязычных источников (BBC News, The Guardian, CNN, The New York Times) и 120 заголовков из русскоязычных источников, отобранных методом сплошной выборки из англоязычных и русскоязычных СМИ. Отбор осуществлялся по принципу тематического разнообразия (политика, экономика, культура, спорт, наука).
· Медиа-заголовок занимает главную, сильную позицию в тексте; он предваряет основной текст и служит его «входом» в коммуникативное пространство. В современном медиадиапространстве заголовок часто существует автономно от текста (например, в ленте новостей), что усиливает его значимость. 
· Семантический анализ заголовков позволяет говорить о смысловой компрессии заголовка по отношению к основному тексту, адекватно отражая содержание, частично отражая содержание (создание интриги), вступая в противоречие с содержанием (кликбейт), задавая интерпретационную рамку (оценка).
· В условиях информационного шума и конкуренции за внимание аудитории прагматическая функция заголовка состоит в привлечении внимания (аттрактивная функция), удержании интереса (интригующая функция) и мотивации к прочтению текста (побудительная функция). Исследованы стратегии воздействия на аудиторию. В английском медиа дискурсе создание интриги, апелляция к эмоциям, использование шокирующих формулировок, прямое обращение к читателю. В русском медиа дискурсе: драматизация событий, оценочные суждения, призывы к действию, ссылки на авторитеты. Выявлено, что английские заголовки активнее используют прямое обращение к читателю, а русские – драматизацию и оценочные суждения.
· С точки зрения использования лексико-стилистических средств установлено, что в английских заголовках отмечена высокая частотность «заголовочного жаргона» (bid, claim, crack, slash), сокращений и аббревиатур. В русских заголовках чаще используются разговорные выражения, эмоционально окрашенная лексика и оценочные эпитеты.
В английском языке медиа-заголовок тяготеет к номинативности, компрессии и высокой информационной плотности, часто использует специфическую «газетную лексику» (slam, axe, probe, vow), фиксированный порядок слов и использование двоеточия для разделения темы и комментария (Harry Potter: three leads announced for HBO’s new TV series – The Guardian, 27 May 2025). В русском языке медиа-заголовок чаще глаголен, допускает свободный порядок слов как средство логического ударения, использует кавычки для дистанцирования и многоточия для создания интриги, при этом сохраняет большую синтаксическую развернутость (Илон Маск: Прозреют даже те, кто был незрячим от рождения. Поверим? – РГ, 18.09.2024). 

